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''Svensk-turkiska'' kvinnor 
i mötet med svenskt arbetsliv 

berättelserna om oberoendet, 
tryggheten och språket 

Hur upplever svensk-turkiska kvinnor mötet med svenskt arbetsliv? Vad 
är det som är viktigt för dem i detta möte? Vilka förhållanden i deras 
nationella och kulturella ursprung utgör hinder respektive möjligheter, 
svaghet respektive styrka i deras förhållande till arbete och arbetslöshet? 
Utifrån ett femtiotal djupintervjuer med svensk-turkiska kvinnor redo
görs i artikeln* för deras upplevelser, känslor och uppfattningar om detta, 
där framför allt teman som oberoende, trygghet och språkkunnande betonas. 

Inledning 
"Låt mig berätta ... " har vi kallat den inter
vjustudie med kvinnor som lever i Sverige, 
men vars ursprung (eller föräldrars ur
sprung) är icke-svenskt. I den studie som 
ligger till grund för artikeln har kvinnor från 
54 olika länder deltagit i olika former av 
intervjuer. Intresset för kvinnor som själva 
eller vars föräldrar immigrerat till Sverige, 
bottnar i en önskan att förstå de mekanis
mer och fenomen som präglar vardagslivet 
- med alla tankar, känslor, relationer och 
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intentioner det inbegriper - för den som i 
sin vardag har att förhålla sig till en potenti
ell dubbel relativ underordning (se Haavind 
1992; 1994). Den relativa underordningen 
kan antas vara en del i livsvillkoren för kvin
nor som grupp, relativt män (set ex Connell 
1993, Haavind 1994; 1992, Hare-Mustin & 
Marecek 1990, Howard & Hollander 1997, 
Unger & Crawford 1996), men också för 
migranter som grupp och deras barn, i re
lation till majoritetsbefolkningen i det sam
hälle där de lever (se t ex Brome & Bäck
lund 1998, Chow m fl 1996, Feagin 1991, 
Åhlund & Schierup 1991). Studien tar sitt 
avstamp i ett antagande om att det, trots 
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de oerhörda skillnader mellan individer som 
återspeglas i en studie av detta slag, finns 
vissa gemensamma fenomen i de situatio
ner de kvinnor som immigrerat till Sverige 
och deras vuxna döttrar lever inom och där
med också i de erfarenheter de gör. 

I studien görs fler intervjuer med kvinnor 
med anknytning till Turkiet än med kvin
nor från något annat land. Denna övervikt 
av turkiska kvinnor hänger samman med vår 
önskan att göra en fördjupad analys av kvin
nor med härstamning från något land med 
en relativt lång tradition av såväl flykt som 
annan form av emigration till Sverige. 

Artikel är en delrapport i den större in
tervj ustudien av kvinnor med icke-svenskt 
ursprung, och behandlar just de berättelser 
som kvinnor med anknytning till Turkiet 
förmedlar i sina intervjuer. Trots en med
vetenhet om den förenkling vi gör oss skyl
diga till, väljer vi för enkelhetens skull att 
benämna de kvinnor denna artikel handlar 
om som "svensk-turkiska''. 

I artikeln har vi valt att koncentrera vårt 
resonemang till fenomen relaterade till ar
betslivet. Vi gör det delvis därför att vi fin
ner arbetslivet intressant, men också därför 
att de kvinnor som intervjuats själva fram
håller arbetslivet som mycket centralt i de
ras liv. Syftet med artikeln är att utifrån en 
medvetenhet om den komplexa interaktion 
som könstillhörighet, etnicitet och klass 
utgör, söka en förståelse av de fenomen som 
framstår som betydelsefulla för de svensk
turkiska kvinnor vi intervjuat i deras för
ståelse av sitt vardagsliv. Detta är den första 
artikeln i en studie med kvinnor från jor
dens alla hörn som immigrerat till Sverige 
och om deras i Sverige uppvuxna döttrar. 

De vetenskapliga utgångspunkterna 

I linje med den moderna interalnionismen, 
vilken fått ett starkt fäste inom den psykolo-

giska forskningen (se t ex Magnusson 1988; 
1990), utgår vi ifrån att en förståelse av män
niskors tillvaro, intentioner och erfarenhe
ter inte kan uppnås utan en förståelse av de 
sociala strukturer de lever inom. Männis
kors upplevelser i vardagslivet blir ur det 
interaktionistiska perspektivet viktiga och 
intressanta att knyta samman med de reella 
val- och påverkansmöjligheter de har (eller 
inte har) i sitt vardagsliv (se Thomsson 1996; 

1998). 
För att förstå varför människor lever sina 

liv som de gör är deras personliga historier 
viktiga analysinstrument (Edwards & Potter 
1993). Genom att lyssna till människors 
berättelser blir det möjligt att förstå de soci
alt och historiskt bestämda gemensamma 
antagandena om hur världen är beskaffad 
som gäller just här och just nu. Det blir via 
berättelserna också möjligt att förstå hur 
människor kan, eller kanske till och med 
måste, förhålla sig i en viss livssituation (se 
Wetherell & Potter 1992). 

Inom det forskningsområde som kom
mit att benämnas "socialpsykologisk köns
konstruktivism" (se Gergen & Davis 1997, 

Haavind 1994; 1992; 1982, Howard & Holl
ander 1997, Stanley & Wise 1993) har män
niskors eget berättande kommit att betrak
tas som oerhört centralt (se t ex Edwards & 
Potter 1993, Magnusson 1998). Genom att 
försöka förstå, inte bara vad människor be
rättar utan också varför de berättar det som 
de väljer att berätta, i exempelvis en inter
vjusituation, menar man att forskningen 
kan komma en bra bit bakom de fasader 
som människor så gärna visar upp inför var
andra. Könskonstruktivismen fokuserar på 
könstillhörighetens betydelse i termer av 
normer och förväntningar, men samma 
konstruktivistiska resonemang kan även 
knytas till andra socialt skapade "identite
ter" än könsidentiteten. 
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Under senare år har flyktingar och im
migranter kommit att uppmärksammas 
som en grupp vars situation är i behov av 
en fördjupad analys. I denna analys kan den 
socialpsykologiska könskonstruktivismen 
bidra med värdefulla analysredskap, särskilt 
då den vid sidan om könstillhörighet också 
inkluderar etnicitet och klass i termer av so
ciala konstruktioner i sina analyser (Chow 
m fl 1996, Hennesy & lngraham 1997, Jor
dan &Weedon 1997, Landrine 1995, Roth
man 1993, West & Fernmaker 1995). De 
flesta forskare tycks överens om att den mest 
uppenbara bristen inom migrationsforsk
ningen gäller forskning om kvinnor som 
immigranter. Enligt exempelvis Landrine 
(1995) är det framförallt maktanalyser och 
analyser av migrerade kvinnors egna förstå
else av sina liv och sina erfarenheter i för
hållande till val- och påverkansmöjligheter, 
som är mest eftersatt. Av detta kan förstås 
att den socialpsykologiska feministiska 
forskningen har en viktig funktion att fylla 
inom detta område, med sin betoning på 
just makt och påverkansmöjligheter (set ex 
Gergen & Davis 1997, Maharaj 1995, Stan
ley & Wise 1993). Den feministiska forsk
ningen har dock under lång tid haft ett så 
starkt fokus på könstillhörighet att man helt 
enkelt har glömt av, eller valt att bortse ifrån, 
att livet tar sig olika umyck i olika socioeko
nomiska och etniska grupper. 

Vikten av att åtnjuta andras respekt och 
aktning har under senare tid lyfts fram som 
en viktig klassrelaterad fråga som är lätt att 
knyta an till könskonstruktivismen (se t ex 

Connell 1993; 1996, Finch 1993). Hur akt
ningsvärd en människa är avgör andras sätt 
att möta densamma, men det påverkar även 
individers eget sätt att möta andra, att tala 
på och att betrakta sig själva. Många har 
påpekat att de som åtnjuter andras respekt 
inte funderar över det, men för dem som 

inte åtnjuter respekt och aktning är det en 
stor fråga (se t ex Skeggs 1997, Strathern 
1992). De grupper i samhället, som i socio
ekonomiska termer placeras i "lägre" social
grupper, skapas genom det aktningsvärde 
och den höga moral som ofta tillskrivs in
divider i socioekonomiskt "högre" och ur 
vissa synvinklar kanske mer resursstarka 
grupper. Det är de starka som blir nor
merande och de svaga som blir avvikande, 
skriver exempelvis Skeggs (1997) i sin dis
kussion om klass och kön. Underklassens 
härmande av överklassens maner har un
der alla tider varit en del i samhällsutveck
lingen (Elias 1989), på samma sätt som kvin
nor ofta kan ses sträva efter en livsstil som 
närmar sig det som tidigare klassificerats 
som manligt (se t ex Unger & Crawford 

1996). 
Samspelet mellan olika sociala strukturer 

skapar de livsvillkor inom vilka de svensk
turkiska kvinnor denna artikel behandlar 
lever sina liv. Såväl privatliv som arbetsliv 
är intressant att analysera ur en könskon
struktivistisk synvinkel där såväl etnicitet 
som klass har sin givna konstruerade roll. 

Metod 

Under hösten 1997 och våren 1998 genom
fördes totalt 49 intervjuer med sammanlagt 
54 kvinnor med olika grad av anknytning 
till Turkiet. Till att börja med gjordes 19 

enskilda djupintervjuer med kvinnor mel
lan 25 och 71 år födda i Turkiet (medelål
dern var 47 år) samt 12 enskilda djupinter
vjuer med yngre kvinnor i åldrarna 18-25 
(medelåldern var 22 år) som själva är födda 
i Sverige eller som kom hit som mycket små, 
men vars föräldrar kommer från Turkiet. 
Tre av de yngre kvinnorna var döttrar till 
äldre kvinnor som intervjuats. Fyra kvin
nor ur vardera kategori som intervjuats en-
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skilt har intervjuats vid två tillfällen med 
cirka ett halvt år mellan tillfällena. 

Vid sidan av dessa enskilda djupinter
vjuer genomfördes fyra parintervjuer med 
två kvinnor i vardera intervju och tre grupp
intervjuer med tre kvinnor i vardera inter
vju. Två av parintervjuerna skedde med 
kvinnor som själva kommer från Turkiet 
och två med yngre kvinnor som är födda i 
Sverige men som har föräldrar från Turkiet. 
I tre av fallen var det två väninnor som in
tervjuades tillsammans och i det fjärde fal
let intervjuades två äldre turkiska kvinnor 
som inte kände varandra före intervjun. I 
två av gruppintervjuerna där tre vuxna kvin
nor från Turkiet intervjuades tillsammans, 
kände kvinnorna till varandra innan inter
vjun och i den tredje kände de inte varan
dra alls. Slutligen genomfördes tre intervjuer 
där en mor som var född i Turkiet och hen
nes 18-20-åriga dotter som var född i Sverige 
intervjuades tillsammans. 

Intervjuerna genomfördes i ett avskilt 
rum på en plats där informanterna kände 
sig väl till mods. De flesta intervjuerna kom 
att utföras i kvinnornas hem, på ett lokalt 
och för kvinnorna välkänt "kvinnocenter" 
eller i en muslimsk lokal. Några intervjuer 
har även skett på kvinnornas arbetsplats och 
en intervju har skett på ett kafe. 

lnformanterna söktes via en så kallad 
"snöbollsmetod" på ett osystematiskt sätt 
via personliga besök vid turkiska föreningar, 
kvinnocenter och andra samlingslokaler i 
Stockholm, respektive Malmö och Göte
borg. Via de kontakter som kunde etable
ras på detta sätt ombads våra kontakter och 
informanter ge tips på ytterligare personer 
att intervjua. De kunde då ge oss namn och 
telefonnummer till arbetskamrater, grannar, 
före detta grannar i helt andra delar av 
Sverige, eller andra personer de kände till. 
Urvalskriteriet bestod endast i att alla skulle 

ha eller ha haft arbete, alternativt vara ar
betssökande i Sverige, samt ha eget eller 
föräldrars ursprung i Turkiet. 

Samtliga informanter, även de vi mött 
personligen, kontaktades via telefon for att 
boka tid för intervju och för att i lugn och 
ro kunna förklara syftet med intervjun. 
Deltagandet var frivilligt, men ingen av de 
kvinnor som själva kommer från Turkiet 
tackade nej till att deltaga, även om en del 
tvekat i början på grund av att de tyckt sig 
ha problem med det svenska språket. Ett 
par yngre kvinnor i tjugoårsåldern, döttrar 
till några av de vuxna kvinnor som inter
vjuats avböjde dock deltagande. I syfte att 
göra upprepade intervjuer med åtta kvin
nor kontaktades ett urval kvinnor åter efter 
cirka ett halvt år. Denna gång var det dock 
fyra äldre och tre yngre kvinnor som av
böjde, med motiveringen att de redan hade 
berättat allt. 

Intervjuerna tog mellan en och fyra tim
mar från det att vi träffat kvinnorna for att 
genomföra intervjun tills dess vi skilts åt. 
Av denna tid har mellan en och en och en 
halv timme betraktats som exklusiv inter
vjutid som bandats och sedan skrivits ut 
ordagrant. Övrig tid har präglats mer av 
inledande och avslutande samtal, nödvän
digt for den form av djupa intervjuer vi ef
tersträvat. Syftet med projektet förklarades 
for varje informant i termer av att "låta in
vandrade kvinnor själva få berätta om sånt 
som är viktigt i deras liv". Samtliga infor
manter fick också före intervjun ett papper 
där forskningssyftet beskrevs mer utförligt 
och där de garanterades konfidentialitet. 
Efter varje intervju har information om 
omständigheter, samt allmänna tankar om 
intervjun och den information som erhål
lits i intervjun noterats av intervjuaren. Då 
intervjun genomförts i informantens hem 
har vi ofta blivit bjudna på te, kakor eller 
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till och med mat. Öppenheten och gästvän
ligheten har varit slående! 

Intervjuerna har rört sig kring sex teman 
- bakgrund, arbete, fritid, livsstil, relatio
ner och intentioner - där varje tema fanns 
uppritat i en cirkel på ett papper, så att så
väl intervjuare som informant kunde se dem 
under hela intervjun. Syftet var att kvin
norna själva med egna ord skulle berätta om 
sina erfarenheter och tankar rörande de 
olika temana. Intervjuerna har skett på 
svenska, i två fall med hjälp av en väninna, 
i ett fall med hjälp av en kvinnlig koran
student och i ett fall med hjälp av en dotter 
som kunde hjälpa till som tolk när så be
hövdes. 

Intervjuarnas uppgift var att lyssna ak
tivt till det kvinnorna själva valde att be
rätta kring de teman som samtalet fördes 
in på och att fråga om sådant som varit svårt 
att förstå eller som känts förvånande eller 
intressant att veta mer om. Den form av 
djupintervjuer som skett inom detta pro
jekt innebär ofta att man under intervjun 
kommer att tala om saker som gör ont hos 
såväl informant som intervjuare (och som 
man därför gärna väljer att inte tala om i 
andra sammanhang). I och med att inter
vjuerna skett i en så lugn och tillåtande 
atmosfär och alltid avslutas med ett lugnt 
samtal har samtliga informanter sagt att de 
känt sig tillfreds efter intervjun, även om 
flera vidrört saker som gjort dem upprörda 
eller ledsna under själva intervjun. 

Intervjuerna genomfördes av tre kvinn
liga intervjuare; projektledare och två pro
jektassistenter. I vardera enskild intervju 
deltog endast en intervjuare, i par- och 
gruppintervjuerna däremot deltog två inter
vjuare. Eftersom studien av svensk-turkiska 
kvinnor är en del i en större studie av kvin
nor från olika länder varvades intervjuerna 
med kvinnor från Turkiet med intervjuer 

med kvinnor från andra länder. En inter
vjuare kom framförallt att koncentrera sig 
på kvinnor från andra länder än Turkiet och 
har därför enbart bidragit med en intervju 
med en kvinna från Turkiet, samt deltagit i 
en gruppintervju med turkiska kvinnor. 
Samtliga tre intervjuare var väl insatta i 
studiens syfte, bakgrund och teoretiska an
taganden. Möten och diskussioner om 
intervjuernas genomförande och om den 
information och de upplevelser som erhölls 
via intervjuerna skedde kontinuerligt. Pa
rallellt med intervjuernas genomförande 
skrev vardera intervjuare ut en del av de egna 
intervjuerna, läste litteratur som hade an
knytning till studien och gjorde analyser av 
färdigutskrivna intervjuer. Cirka hälften av 
intervjuerna lämnades till skrivhjälp för 
utskrift. Varje intervju som skrivits ut med 
skrivhjälp har korrekturlästs av respektive 
intervjuare till det band där intervjun finns 
inspelad. Såväl band som bandutskrifter och 
resultat från intervjuerna har kodats i flera 
led, på så sätt kan endast projektledaren 
härleda resultaten till sin ursprungliga källa. 

Anafysforfarande 
Analyserna skedde i ett första steg med hjälp 
av dataprogrammet QSR NUD*IST (1997) 
där samtliga ordagrant utskrivna intervjuer 
med kvinnor med anknytning till Turkiet 
kunde sorteras för sig och innehållet i dessa 
intervjuer kategoriseras utifrån olika områ
den. Eftersom en kvalitativ studie kan ha 
såväl ett empiriskt beskrivande syfte som ett 
förståelsesyfte är det viktigt att påpeka att 
syftet med denna studie är det senare. De 
kategorier som använts for kodning av de 
utskrivna intervjuerna hämtades därför ur 
förståelsen av det informanterna talade om, 
snarare än ur någon slags "faktiska förhål
landen". Exempel på kategorier är "kämpa'', 
"lyckas", "trötthet", "kärlek", "beroende", 
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"underordning", "glädje", "ALU", "arbets
plats", "arbetskamrater", "svenskar", "språ
ket", "värk", "längtan" etc. Kategorier och 
koder förändrades under databearbetning
ens gång allteftersom förståelsen av kvin
nornas berättelser djupnade. Med hjälp av 
QSR NUD*IST var det också möjligt att 
sortera fram textavsnitt som handlade om 
mycket specifika delar av berättelserna och 
som besvarade frågeställningar som väck
tes under arbetets gång. Exempel på sådana 
frågeställning kunde vara: Är det de kvin
nor som berättar om besvikelser i arbetslivet 
som också berättar om värk och smärtor i 
kroppen? Hur ser de yngre kvinnor som är 
födda och uppvuxna i Sverige på språket 
som hinder i arbetslivet? 

I ett första skede skedde en kategorisering 
efter de sex delområden som fanns i intervju
planen. Senare kom dock fler kategorier att 
arbetas fram genom att samtliga intervjuare 
läste utskrivna intervjuer och noterade vad 
som framstod som intressant eller förvå
nande, eller markerade områden av texten 
som befanns särskilt viktiga. Vissa löpande 
reflekterande tolkningar gjordes av vad kvin
norna talade om, syftade på och varför de 
valde att berätta det de gjorde. Under hela 
analysarbetet har de bandade intervjuerna 
dessutom lyssnats igenom ett flertal gånger. 
Analyserna med de svensk-turkiska kvin
norna har skett innan analyser av intervjuer 
med kvinnor från andra länder skett. Inter
vjuerna med svensk-turkiska kvinnor har 
dock skett parallellt med intervjuer med an
dra kvinnor, varför erfarenheter och tankar 
utifrån intervjuer med andra än svensk
turkiska kvinnor kunnat tillföra ytterligare 
en dimension i tolkningsprocessen. 

Resultatredovisningens form 

Resultaten redovisas i en resonerande och 
reflekterande form där syftet är att ge en 

trovärdig tolkning av det informanterna 
förmedlat i olika former av intervjuer. Re
sonemanget bygger på analyser av de inter
vjuade kvinnornas berättelser, men också på 
de teoretiska antaganden vi forskare fört 
med oss in i studien. 

Vi väljer att presentera en del citat i vår 
resultatredovisning. Syftet med citaten är 
att ge läsaren en möjlighet att höra kvin
nornas egna resonemang. Eftersom resulta
ten bygger på en förståelse som framträtt 
först efter att ha läst och lyssnat på många 
och långa berättelser och diskussioner kan 
dock inget enskilt citat sägas bevisa att våra 
tolkningar är riktiga. Citaten får i en studie 
där förståelsesyftet överskrider det empiriskt 
beskrivande syftet aldrig ses som annat än 
illustrationer eller som bidrag till att möj
liggöra ytterligare förståelse (eller ytterligare 
uppslag till tolkning) hos läsaren. 

Många av dem vi intervjuat har kunnat 
uttrycka sig mycket bra, de har varit måna 
om att fa oss intervjuare att förstå vad de 
menar och de har tagit sin egen roll som 
förmedlare av unika tankar och erfarenheter 
på ett stort allvar. De skrivna och lästa or
den ställer dock andra krav än de som för
medlas i ett samtal. För att göra våra infor
manter rättvisa har vi korrigerat vissa gram
matiska fel i de citat vi presenterar, ändrat 
en del uttryck som kan verka vilseledande 
för läsaren samt mycket försiktigt ändrat 
uppgifter som vi ansett etiskt känsliga. Vi 
har försett våra informanter med fingerade 
namn och vi har i en del fall ändrat vissa 
fakta vad gäller personuppgifter, for att på 
så vis öka den konfidentialitet som vi ut
lovat. 

Under ett samtal händer det ofta att den 
som talar utelämnar ord, avbryter sig själv 
eller bara tystnar och gör en kort paus efter 
att ha sagt något. Eftersom vi anser att även 
detta outsagda är viktiga pusselbitar i för-

Arbetsmarknad & Arbetsliv, årg 4, nr 4, vintern 1998 

276 



"Svensk-turkiska" kvinnor i mötet med svenskt arbetsliv 

ståelsen av det som förmedlas i intervjuerna 
har vi valt att markera detta med tre punkter 
( ... ) utan parentes i citaten. 

Resultat 

I denna artikel väljer vi att redovisa tre te
man som förefaller viktiga i förståelsen av 
de kvinnor vi intervjuat; oberoendet, trygg
heten och språket. Vi har inte för avsikt att 
redovisa det totala innehållet i intervjuerna, 
utan utelämnar medvetet vissa teman som 
får bilda underlag för andra artiklar. De tre 
teman som vi redovisar här kan dock be
traktas som sammanfattande mycket av det 
som under analysarbetets gång framträtt 
som intressant och viktigt i syfte att förstå 
svensk-turkiska kvinnor. 

Att vara oberoende 

Oberoendet tycks vara något eftersträvans
värt i vårt svenska samhälle, det blev tyd
ligt i denna studie. Strävan mot oberoende 
kan ses som en strävan som ligger i linje 
med barndomens strävan mot att kunna 
klara sig själv. Det kan också ses som ett ut
tryck för en slags individualism som passar 
det marknadsekonomiska samhälle Sverige 
utgör. Utan att fördjupa sig i ett resonemang 
kring detta kan det tyckas intressant att 
oberoendet är så eftersträvansvärt att varje 
kvinna som vi låtit berätta om sitt liv, sitt 
arbete och sina tankar spontant kommer in 
på detta tema. Infallsvinkeln kan skifta och 
oberoendet kan uttryckas på olika sätt, men 
finns alltid med. Ofta talas om oberoendet 
som en vision knuten till såväl samhälle och 
arbetsplats som män, familj och släkt. Det 
är inte alltför sällan en konflikt mellan fak
tiska förhållanden och ett önskat oberoende 
gör sig gällande. För att exemplifiera hur 
informanterna tar upp oberoendet som ett 
tema kan följande citat hämtade ur fem 

olika intervjuer vara intressanta. Hacer, 25 
år, studerande, berättar: 

. .. Först och främst att jag, att jag har ett 
jobb och att jag försörjer mig själv, inte 
bara mig själv egentligen utan även min 
man ... Barn får vi vänta med bra länge, 
tills allt ordnat sig. Först måste han lära 
sig svenska och skaffa sig ett jobb. Vi 
skaffar inga barn annars ... Vi kan inte 
leva på bidrag från staten, det går inte. 
Vi vill kunna klara oss själva. Sen barn ... 

Hacer är född och uppvuxen i Sverige, men 
hon har turkiska föräldrar och definierar sig 
själv som turk. Hon har precis gift sig med 
en man i Turkiet och han har nu flyttat hit 
till Sverige till henne. Hon är mycket be
stämd i det att hon säger att de inte kan leva 
på bidrag från staten och att de vill kunna 
klara sig själva. De ska bli oberoende av an
dra, hon och hennes man. I en annan inter
vju säger Suhran 28 år, som arbetar som per
sonlig assistent, så här angående oberoendet: 

Okej, det är ett familjeföretag, men ändå 
så vill inte jag komma in i kusinernas 
och allt det där. Nej, jag vill hellre vara 
min egen. Inte vara bunden till dem. 

Fatma är 55 år och långtidssjukskriven. Hon 
berättar om hur hon och hennes man strä
vade mot ekonomiskt oberoende under de 
första åren i Sverige under mitten av sextio
talet: 

Då hade vi målet bara att kämpa och 
jobba, klara det ekonomiska alltså ... 
Jobba, tjäna pengar ... Vi fick låna lite 
då i början av hans föräldrar, så vi kunde 
köpa lite möbler. Men sen har vi klarat 
oss själva. Bostadsbidrag fick vi något år 
när vi hade alla tre barnen hemma och 
han [maken, vår anm] var arbetslös ... 
Det var det som var värst tror jag, att vi 
inte kunde få ekonomin att gå runt. Inte 
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kunna köpa skor till barnen ... Vi spa
rade och var försiktiga, ville inte låna mer 
av hans föräldrar. Man vill vara obero
ende. Det är en stolthet man har. 

Tiilay är 71 år och den äldsta av de turkiska 
kvinnor vi intervjuat. Hon berättar om en 
annan aspekt av oberoendet och om bero
endet mellan mor och dotter: 

Min dotter kommer ibland och hjälper 
mig, fast jag säger nej, nej, gör inte det! 
Jag städar innan hon kommer så hon inte 
ska sätta igång ... Hon har så mycket själv, 
barn som är tonåringar och hon jobbar 
hela dagarna. Jag vill inte vara en be
lastning för henne. Jag vet själv hur det 
var när jag var ung. Min mamma bodde 
hos oss då, det var i Turkiet, hemskt! 
[skrattar]. Hon var beroende av mig och 
jag var beroende av henne. Uh! Vi 
bråkade jättemycket! 

Slutligen ett citat ur en intervju med Aikan, 
43 år och arbetssökande. Hon berättar om 
sin syn på förhållandet mellan kvinnor och 
män: 

Ingen kvinna ska vara beroende av sin 
man! Varje kvinna måste gå ut och tjäna 
sina egna pengar. Viktigt för mig, viktigt 
för alla kvinnor. Annars har kvinnan 
ingen makt hemma. Han kan komma 
och säga gör det och gör det och hon 
ska springa där och passa upp. Jag ser 
alldeles för många av mina väninnor som 
har det så. Det är inte bra för någon, inte 
för henne, inte för barnen. 

Nu måste naturligtvis dessa citat ställas mot 
det faktum att de kvinnor som intervjuats 
alla har anknytning till Turkiet. Hur är det 
med oberoendet i Turkiet? Skulle turkiska 
kvinnor som lever i Turkiet vara lika måna 
om att framhålla oberoende som dessa 

svensk-turkiska kvinnor är? En annan vik
tig fråga är om dessa svensk-turkiska kvin
nor skulle vara lika måna om att betona 
oberoendet om vi som intervjuat varit tur
kar och inte svenskar, vilket nu var fallet? 
Ytterligare en viktig fråga är om den starka 
betoningen av oberoende har att göra med 
det faktum att det är kvinnor som berättar 
om sig själva, och inte män? Man kan na
turligtvis också ifrågasätta vårt urval: har vi 
i vår osystematiska selektion kommit i kon
takt med kvinnor med ovanligt stort behov 
av oberoende? Det bör betonas att samtliga 
de svensk-turkiska kvinnor vi intervjuat 
spontant tar upp oberoendet och att de 
tycks betrakta det oberoende de talar om 
som en positiv motsats till en beroendeställ
ning som de själva säger sig befinna sig i, 
eller som de berättar att de kan se andra 
(väninnor t ex) befinna sig i. 

I ett försök att svara på dessa frågor kny
ter vi an till Weedons (1997) poststruktura
listiska resonemang och ställer de berättelser 
som informanterna väljer att berätta i rela
tion till frågor om makt och positioner i 
samhället. Weedon menar att varje män
niska lever inom sociala strukturer där makt 
produceras och reproduceras genom att 
människor är aktivt medskapande. I och 
med att varje livssammanhang är historiskt 
och kulturellt specifikt, kan man aldrig göra 
annat än spekulera kring hur saker skulle 
ha förhållit sig under andra omständighe
ter eller i andra sammanhang. De berättel
ser som ligger till grund för förståelsen av 
vikten av oberoende måste därmed betrak
tas i relation till att det är en grupp svensk
turkiska kvinnor som lever i Sverige år 1998 
som berättat om sitt liv för svenska kvinn
liga intervjuare. Huruvida detta fenomen 
skulle ha framträtt under andra omständig
heter går inte att besvara, men är viktigt att 
ha i åtanke i tolkningen av berättelserna. 
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Vi kan alltså inte svara på alla de frågor 
som väcks när vi lyssnar på alla berättelser 
om strävan efter oberoendet, utan bara kon
statera att för de svensk-turkiska kvinnor 
som intervjuats i denna studie tycks obero
endet viktigt att framhålla. Kanske för att 
de är turkar, kanske för att de är svenskar, 
kanske för att de är en minoritetsgrupp som 
stigmatiseras som "invandrare" med given 
mening och status och kanske för att de som 
kvinnor i en relativt underordnade position 
alltid måste förhålla sig till oberoendet 
betraktat ur ett maktperspektiv (se t ex 
Connell 1993). 

Maktrelationen i själva intervjusitua
tionen kan också ha påverkat betoningen 
av viljan till oberoende och behovet av att 
poängtera detta. De flesta av informanterna 
saknade till skillnad från den eller de som 
intervjuade dem eftergymnasial utbildning, 
många hade inte mer än fem års grundskole
utbildning från Turkiet och begränsade 
möjligheter att uttrycka sig på svenska. 
Dessutom var många av informanterna ar
betslösa eller arbetade i tillfälliga sysselsätt
ningar (exempelvis ALU). För att komma 
ifrån den maktrelation som uppstår i en 
enskild intervju där intervjuaren har en 
annan social status än den intervjuade, ge
nomförde vi även par- och gruppintervjuer. 
I dessa intervjuer hade intervjuaren en mer 
undanskymd roll, och intervjun fick mer 
form av ett samtal mellan två eller tre 
jämlika kvinnor som diskuterade liknande 
upplevelser eller olika erfarenheter. Även i 
dessa intervjuer framträder dock oberoen
det som ett mycket centralt tema. Även i 
de mor- och dotterintervjuer som på lik
nande sätt tog form av ett samtal mellan 
informanterna snarare än en regelrätt inter
vju, betonade både mödrarna och döttrarna 
vikten av att inte vara beroende av någon 
annan (samhälle, make etc). 

Vi kan konstatera att oberoendet finns 
i informanternas tankar och att de väljer 
att berätta om det i intervjuerna. Aikan, 
citerad ovan, påpekar i slutet av sin intervju: 

Som invandrare vill man ju inte ligga 
samhället till last. Man hör ju jämt det 
här att invandrare tar jobben ifrån svens
karna och att vi är en belastning ... Jag 
kan känna att jag som människa är bara 
till besvär ... Jag är en belastning ... Det 
skulle kunna stå skrivet i pannan på mig. 
Dessutom är jag kvinna och har en massa 
barn som kostar samhället en massa 
pengar ... Hej, det är jag som är den där 
belastningen! 

Utifrån känslan av att vara en belastning är 
det inte svårt att förstå att man vill fram
hålla sin strävan mot oberoende och mot 
att vara icke-belastande. Det blir i analy
serna av intervjuerna tydligt hur den stig
matiserade bilden av kvinnor, men framför 
allt av "invandrarkvinnor", är en del i infor
manternas identitet. Liksom Aikan har de 
intervjuade kvinnorna att förhålla sig till de 
båda underordnade positioner som katego
rierna "invandrare" och "kvinna" tillskriver 
dem, men också till den interaktionseffekt 
som uppstår när dessa två positioner sam
mansmälter. 

Mot bakgrund av att varje människa själv 
åläggs att skapa sig som kvinna respektive 
som man i ett kulturellt överlevnadssyfte -
en könlös individ accepteras inte i vårt sam
hälle - måste en ide om vilken "sorts" 
kvinna respektive man en individ ska vara 
utarbetas utifrån de möjliga val som varje 
situation erbjuder (se Howard & Hollander 
1997, Butler 1990). Under de grupp- och 
parintervjuer vi genomförde framkom det 
med stor tydlighet hur starkt viljan till "kul
turellt anpassning" styr valet av självpresen
tation. Skapandet av en identitet sker alltid 
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i relation till andra människor vilka man är 
lika och olika och efter varje möte med 
andra människor har denna skapandepro
cess finslipats for att ta sig nya uttryck. Själv
klart har de kvinnor som deltog i våra in
tervjuer gått in och ut i åtskilliga möten i 
sina liv, men också själva intervjusituationen 
är att betrakta som ett möte vars resultat är 
en produkt (i det här fallet en svensk-tur
kisk "invandrarkvinna"). Eftersom vi under 
par- och gruppintervjuerna fick tillfälle att 
vara delaktiga i men också iakttagare av 
denna process, kunde vi undvika den fälla 
som öppnas i och med att den produkt som 
skapas ofta är så trovärdig att den tas for 
naturligt given. Det är lätt att tro att svensk
turkiska kvinnor har en stark medfödd strä
van mot oberoende och att det måste vara 
så. Själva konstruktionsprocessen och de 
olika sociala sammanhang vari den ständigt 
pågår, glöms lätt bort. 

Att vara trygg 

Lika mycket och lika gärna som de inter
vjuade kvinnorna talar om viljan till obe
roende, talar de om längtan efter trygghet. 
För att illustrera hur tryggheten omtalas 
väljer vi att presentera två citat. Det första 
är hämtat ur en intervju med Alev, 51 år, 
som har en ALU-tjänst vid ett "kvinno
center", och det andra ur en intervju med 
Fariha, 24 år och anställd vid en reklam
firma. 

[Alev:] Det är en trygghet på alla sätt att 
ha ett arbete ... Jag har alltid varit ute i 
arbetslivet ... Läsa på dagarna, jobba på 
kvällen, det har jag gjort hela mitt liv. 
Nu plötsligt 1992 blev jag arbetslös. Det 
kändes som om någon halshögg mig. 

[Fariha:] Jag arbetar ju först och främst 
for att tjäna pengar Det är ju en trygghet 
man vill ha. Jag vet att det är väldigt 

många i min ålder som är arbetslösa, går 
på socialbidrag. Jag vet inte om det beror 
på att jag bara haft tur eller for att jag är 
duktig. Jag vill inte tro på att jag är här 
[på arbetsplatsen, vår anm] bara för att 
jag haft tur. 

Båda dessa citat belyser vikten av att ha ett 
arbete som ekonomisk trygghet men kan
ske också som ett bevis på att man är be
hövd. Åtskilliga uttalanden liknade Alevs 
och Farihas belyser med stor tydlighet hur 
arbetet inte bara innebär att ha ekonomin 
tryggad, det handlar också om att få en be
kräftelse på sin duglighet och sitt värde. 
Denna bekräftelse kan ses som nära förbun
den med trygghet; den som känner sig 
behövd och som får bekräftelse på sitt värde 
har också lättare att känna sig trygg. Den 
trygghet kvinnorna talar om handlar även 
om att kunna förutse och planera framåt 
och att se en meningsbärande linje i sitt liv. 
Arbetslöshet och tillfälliga arbeten, vilket 
är en vardag for många av de intervjuade 
kvinnorna, omöjliggör denna framtidssikt. 
Av de 54 kvinnor som intervjuats är det 
endast 12 som har ett fast arbete på en tjänst 
som inte är tidsbegränsad (två av dessa kvin
nor är dock långtidssjukskrivna vid intervju
tillfället). Åtta kvinnor är arbetssökande 
men vid intervjutillfället utan jobb. Tre är 
sjukskrivna men utan fast tjänst att återgå 
till, två är ålderspensionerade och fyra är 
förtidspensionerade. Åtta kvinnor studerar 
på heltid och resten, dvs 17 kvinnor har vad 
de själva talar om som ALU, praktik etc. 
Samtliga, utom de äldsta som tycker att de 
"gjort sitt", värderar ett "riktigt" arbete 
mycket högt. Den kortsiktighet som olika 
former av tillfälliga praktikplatser och 
arbetsmarknadspolitiska åtgärder skapar står 
i motsats till den trygghet som de inter
vjuade kvinnorna söker. Alev, citerad ovan, 
berättar vidare: 
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Jag var heltidsarbetslös, men jag fick 
aldrig, hur säger man, vara hemma och 
lata mig, det gjorde jag aldrig. Jag lärde 
mig lite engelska, jag gick på datakurser 
som jag fick betala själv ur min egen ficka 
... Jobbade som ALU på dagis och jobbade 
där ett halvår. Sedan ett annat dagis, 
jobbade ett halvår där ... Nu har jag 
jobbat i fem månader så jag har till året 
ut. Jag hoppas, och jag sade henne också 
[handläggaren på arbetsförmedlingen, 
vår anm] att jag är inte ung, jag blir äldre 
och äldre för varje dag och det är svårare 
för mig att få jobb. Jag vill ha trygghet 
inte "jaja du har tre månader till". 

Många av kvinnorna berättar om olika for
mer av kortsiktiga och tillfälliga jobb. De 
använder termer som AMU, ALU, Ams, 
API, praktik, kurser etc som vore det var
dagsord. De betraktar alla dessa olika for
mer av arbetsmarknadspolitiskt skapade 
arbeten och kurser som otillfredsställande, 
men dock en hjälp ut i samhället och ut ur 
hemmet. Att vara hemma hela dagarna är 
inte vad dessa kvinnor önskar. Så här säger 
Nebahat, 59 år och förtidspensionerad, som 
själv har erfarenhet både av att vara yrkes
arbetande och hemmafru: 

Det är svårt att vara hemmafru, man 
duger inte till någonting. Man städar och 
städar och gör allting men det är inget 
tacksamt jobb ... Man blir inte nöjd med 
sig själv och tycker inte att man gör 
någonting nyttigt. 

Kanske just det här citatet från Nebahat 
säger någonting mycket centralt i synen på 
arbete: Att bli nöjd med sig själv. Kanske 
den trygghet kvinnorna talar om som skulle 
kunna komma ur att ha ett "riktigt" jobb 
handlar om att ha en bas som gör att man 
är nöjd med sig själv - eller ur känslan av 
att andra torde vara nöjda med att man gör 

"rätt för sig". Kanske går det också att knyta 
an till den diskussion om att vara "duktig" 
eller att "bara haft tur" som Fariha förde i 
det tidigare citatet. 

Längtan och sökandet efter att vara nöjd 
med sig själv kan vara en förklaring till var
för många av informanterna finner det mer 
meningsfullt att arbeta frivilligt i t ex en 
kvinnoförening, än att ha en praktikplats 
på en arbetsplats där de vet att de bara är 
gäster. "Jag kan jobba frivilligt" och "jag vill 
hjälpa andra'' säger flera av de intervjuade 
kvinnorna och menar att de gör det genom 
att vara engagerade i olika former av fören
ingar där kvinnor kan träffas och skapa sina 
egna projekt i form av tygmålning, matlag
ning, kurser i svenska etc. Får de då någon 
trygghet genom denna form av engage
mang? Det är svårt att veta. De kan åtmins
tone välja själva och är inte tvingade in i 
någon sysselsättning de finner meningslös. 
De får ingen, eller en mycket låg ekono
misk ersättning, de vet inte alltid hur länge 
deras förening får ha kvar sin lokal eller hur 
länge de kommer att kunna fortsätta med 
sin verksamhet. Ändå tycks många sträva 
efter att få arbeta inom just de centra som 
skapats av eller för kvinnor liknande de 
själva. För att det ska vara möjligt att ar
beta ideellt i denna form av verksamhet 
krävs dock en annan ekonomisk trygghet, 
som kanske kan uppnås genom en make 
som har god ekonomi (vilket inte är faller 
för någon av de kvinnor vi intervjuat) eller 
genom att ha pension eller dylikt. Åtskil
liga av kvinnorna berättar om hur de för
sökt få arbetsförmedlingen att gå med på 
att skapa ALU-tjänst eller liknande vid just 
denna form av centra. Lyckan över att ha 
lyckats med detta och att faktiskt få jobba 
med något man själv önskar, ställs dock i 
kontrast till att det återigen handlar om till
fälliga lösningar med begränsade möjlig-
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heter att se framåt mer än några månader i 
taget. 

Det ligger nära till hands att knyta an 
denna diskussion om tillfälliga jobb och 
bristande trygghet till Antonovskys resone
mang om människors känslomässiga och 
kognitiva bedömning av sin situations be
griplighet, hanterbarhet och meningsfull
het (se Antonovsky 1991). Möjligheterna att 
begripa varför det inte går att ra ett "rik
tigt" jobb är begränsade for många av kvin
norna eftersom denna förståelse förutsätter 
att man kan förstå sig själv som underord
nad och stigmatiserad - något som natur
ligtvis gör ont, även om det paradoxalt nog 
också kan upplevas underlättande att finna 
en enkel extern förklaring. Serpil, 21 år och 
barnskötare, säger så här angående välut
bildade turkars svårigheter att ra jobb: 

Jag hoppas att det verkligen inte beror 
på att de är in ... att de inte är svenskar. 
Jag hoppas att det är någonting annat 
det beror på. Att det kanske finns andra 
som är mer kvalificerade for det jobbet. 

Hon säger senare: 

Man vill ju inte vara en sån som ingen 
vill ha med att göra liksom ... Men jag 
har själv aldrig hamnat i den sitsen. 

Hur ska en förståelse av sig själv som "en 
sån som ingen vill ha med att göra'' kunna 
bli hanterbar? För många går det inte att 
hantera på något annat sätt än genom sorg. 
I många intervjuer blir det tydligt hur kvin
norna sörjer sig själva och att de lever sina 
liv utan att kunna vara sådana som de tycker 
att de egentligen är. Trots att det gör mycket 
ont att tala om denna sorg, har många sett 
det som viktigt att förklara och berätta om 
just detta i de enskilda intervjuerna. Efter
som intervjuerna är så öppna och vi som 
intervjuare försöker vara så följsamma som 

möjligt visar analyserna kanske något ovän
tat, att berättelserna om denna sorg ofta vävs 
samman med berättelser om annan smärta 
- ofta av kroppsligt slag. Många av de kvin
nor som intervjuats berättar om värk i rygg, 
nacke, armar, ben, fötter och händer paral
lellt med att de talar om livet som aldrig 
tycks bli det som det skulle kunna vara. 

I många fall kan naturligtvis värken 
kopplas till de tunga och slitsamma arbe
ten som många av kvinnorna haft och har. 
Mer förvånande kanske det är att även flera 
av de yngre kvinnorna och kvinnorna som 
inte haft denna form av fysiskt tungt ar
bete berättar om värk i kroppen. I och med 
att berättelserna om sorg och om kroppslig 
värk sker så sammanvävt i intervjuerna blir 
det intressant att koppla samman dessa två 
fenomen i analyserna. Kanske är det sorgen 
som förkroppsligas och ger värk i ryggar och 
nackar, i armar och fötter? Det är åtmins
tone vad Özdem, 54 år och sjukpensione
rad, berättar om: 

Jag orkar inte fundera över varför det blev 
så som det blev. Jag fick inte den chans 
som ... Jag fick aldrig visa ... mitt liv blev 
... [snyftar]. Men nu gör det ingetlängre 
nu har min sorg satt sig i min rygg och 
min nacke. Nu har jag så ont, så ont. 
Och nu kan jag inte göra något åt det 
längre, det är som det är. Nu förstår jag 
att ingen vill anställa mig. Vad kan jag 
göra? Jag måste vila och ta det lugnt. 
Lägga mig och vila flera gånger om 
dagen. Ingen kan ha en sån. 

Genom att förkroppsliga sin sorg, som 
Özdem menar att hon har gjort, blir det 
lättare att både förstå och handskas med 
uteslutning och underordning. Det blir 
också lättare att handskas med krav och 
förväntningar från en omgivning som har 
svårt att förstå den sorg man bär på. Smärta 
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och orörlighet kan ses som en hanterbar 
orsak till uteslutning, men också ge anled
ning till ett mer eller mindre frivilligt till
bakadragande. Men meningsfullheten då? 
Inte kan livet bli meningsfullt genom sjuk
lighet? Så här säger Özdem vidare: 

Jag har ju min sjukpension nu, så nu är 
den ekonomiska biten tryggare än på 
länge. Man får väl se det som att det är 
det här livet har velat ge mig. Jag är 
tacksam att jag har min tro och min man. 
Nu kan jag engagera mig mer i koran
studier och hjälpa andra, det är ju egent
ligen det jag alltid velat göra. Nu slipper 
jag stångas med dem på arbetsförmed
lingen mer. Oj, oj vad vi har kämpat 
under alla år. Men nu har jag ont ... nu 
är jag sjukpensionär, nu ... 

Det tycks som om Özdem idag kan se en 
meningsfullhet i livet som hon inte kunnat 
se förut. Hon är idag mycket engagerad i 
koranstudier och leder muslimska ung
domsgrupper på sin hemort. Det är tre år 
sedan hon blev sjukpensionerad och hen
nes värk finns kvar. Hon säger att hon idag 
har funnit en livsstil som gör att hon kan 
glömma värken emellanåt och att hennes 
engagemang för sin tro gör livet menings
fullt på ett sätt som hon aldrig lyckades nå 
via de jobb hon haft (mestadels inom in
dustrin). 

Många av kvinnorna framhåller, på samma 
sätt som Özdem, hur arbetsförmedlingen 
står i kontrast till deras strävan efter me
ningsfullhet och trygghet. De berättar om 
hur svårt det är att få handläggare på arbets
förmedlingen att förstå vad det är som är 
fel med de ständiga kortsiktiga arbetena och 
kurserna. Även om kvinnorna förstår att 
även handläggarna på arbetsförmedlingen 
är maktlösa, så upplever de en frustration i 
att de överhuvudtaget tvingas ta denna form 

av jobb för att på så vis bara förlänga otrygg
hetsperioden. Ingen av kvinnorna berättar 
om arbetsförmedlingen som en hjälp till 
trygghet. Så här berättar Aynur, 35 år: 

Det är ju inte det att jag inte vill ha den 
här ALU-tjänsten. Men jag känner mig 
så trött på att skyfflas runt så här. Jag 
kan inte planera, jag vet inte vad jag gör 
om ett halvår. Jag har ingen trygghet. Jag 
kan inte få krediter i banken för jag har 
inget fast jobb. Jag är inte en av de 
ordinarie på jobbet så jag är inte riktigt 
en av dem. Inget gäller riktigt för mig. 
Mig behöver man inte riktigt bry sig om. 
Vi hade brandövning, men jag behövde 
inte vara med för jag är ju bara här till
fälligt. På arbetsförmedlingen förstår de 
inte. De tycker jag är otacksam bara. De 
har aldrig varit i min situation. Var glad 
att du har nåt, säger de. Och visst jag är 
tacksam, men det är inte någon hjälp till 
att göra livet meningsfullt och utveck
lande man får. 

Aynur berättar senare i intervjun att hon 
försökt på så många sätt: 

Jag har pluggat, jag har besökt olika 
företag, jag har haft ide er själv ... Men 
det är bara stopp. De [på arbetsförmed
lingen, vår anm] fattar inte. De har inget 
att ge och är så fruktansvärt rigida. När 
jag kom till dem första gången sa jag: 
Ge mig en symaskin och jag kan försörja 
mig genom att sy kläder åt muslimska 
kvinnor. Men nej. Jag var tvungen att gå 
en kurs och läsa svensk grundskolekom
petens! 

Tryggheten i att ha ett arbete tycks med stor 
tydlighet inte bara stå att finna i en ekono
misk trygghet. Ekonomin är en stor och 
tung fråga för många, men den är ändå (för 
de flesta) hanterbar. Många berättar om 
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knep för att få ekonomin att gå runt, om 
lån och hjälp av exempelvis släktingar. Även 
om många är missnöjda med sin ekono
miska situation framhåller de allra flesta att 
det de saknar mest är den trygghet som 
uppstår ur känslan av att vara behövd och 
av att ha en plats i samhället. Kanske detta 
blir extra viktigt för den som lämnat sitt 
födelseland för att leva i ett annat land? I 
flera av intervjuerna ifrågasätter de kvinnor 
som intervjuas det val de gjorde när de flyt
tade till Sverige. "Jag trodde aldrig att det 
skulle bli så här" och "nog trodde jag att 
jag alltid skulle kunna göra rätt för mig" är 
två meningar som förekommer i flera vari
anter i många intervjuer med arbetslösa eller 
arbetsmarknadspolitiskt sysselsatta kvinnor. 
Flera av dem säger också att de ser livet som 
meningslöst, att de inte har något att se fram 
emot, att ingen behöver deras kunnande 
och deras kraft. I några av intervjuerna sä
ger de kvinnor vi intervjuar att de känner 
att livet sviktar under fötterna och att de 
inte vågar se framåt. De har för mycket att 
slåss emot för att tro på en förändring, sä
ger de. De är inte bara utanför arbetsmark
naden, de upplever dessutom att svenska 
arbetsgivare anser att de är "fel" på så många 
sätt att de känner att de måste ge upp hela 
sin identitet för att ha en chans, och det är 
ändå inte säkert att de lyckas. 

Att turkar tänker och handlar annorlunda 
än svenskar och att turkiska kvinnor har en 
annan uppfostran än svenska är återkom
mande teman, som framförs som hindrande 
i sökandet efter en trygghet i det svenska li
vet. Andra faktorer som många av de mer 
religiösa intervjuade kvinnorna tar upp som 
hinder i mötet med arbetslivet och den trygg
het de önskar, är paradoxalt nog det som de 
annars framhåller som den största av alla 
tryggheter: Sharia (dvs den islamiska lagsam
ling som grundar sig på Koranen och som i 

detalj reglerar muslimers liv), hijab (dvs den 
heltäckande klädedräkt som även döljer hå
ret och som många muslimska kvinnor bär) 
och framförallt schalen. 

Att kunna tala svenska 

Ett hinder för att få arbete, uttryckt med 
stor tydlighet i intervjuerna, är det svenska 
språket. Såväl de mer nyligen hitflyttade 
kvinnorna som har problem att göra sig 
förstådda på svenska (ingen av de inter
vjuade kvinnorna har dock bott i Sverige i 
mindre än tre år) som de unga kvinnor som 
är födda och uppvuxna här i Sverige talar 
om språket som ett självklart hinder i livet, 
och framför alle i mötet med arbetslivet. Det 
språkliga hindret rycks relativt lätt för kvin
norna att ta till sig, det är konkret och har 
inte samma djupa koppling till deras iden
titet, som annan mer generell etnisk, sexis
tisk eller klassmässig underordning eller 
diskriminering kan tyckas ha. En av de 
intervjuade kvinnorna, Gulay, som är född 
i Sverige och som arbetar som underskö
terska, har nyligen gift sig med en man från 
Turkiet. Denne man har för några måna
der sedan flyttat från Turkiet till Gulay och 
bor nu tillsammans med henne och hennes 
mor och bror i en lägenhet utanför Göte
borg. Gulay berättar i sin intervju att hon 
ser som sin uppgift att hjälpa sin make ut i 
det svenska samhället och hon betonar hur 
bra det kommer att gå för honom när han 
väl har lärt sig svenska. Gulay intervjuas vid 
två tillfällen, med ett halvt års mellanrum. 
I den andra intervjun visar det sig att hen
nes största lättnad vad gäller psykisk press 
och belastning ligger just i att hennes make, 
nu när han varit i Sverige i snart ett år, bör
jat lära sig tala svenska. Fortfarande är dock 
hans språk så dåligt att han inte har kunnat 
få något jobb, förklarar hon. Språket har, i 
hennes ögon, med andra ord kapacitet att 
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stå som enskild förklaring till problemet att 
få jobb. Intressant nog så tycks samtliga av 
våra informanter resonera på samma sätt. 
Ingen av dem ifrågasätter språkets defini
tiva roll i mötet med arbetslivet. Så här sä
ger Giilay, 25 år: 

Ja, sen tänker jag, tänk dig att man ska 
anställa, tänk dig att du har ett företag 
och så ska du anställa en säljare och sen så 
kommer Stefan och Ahmed och Ahmed 
har brytning när han pratar och, nej men 
vem anställer man? Självklare, det är 
självklart! 

Giilay menar att det är självklart att man 
anställer den som talar språket utan bryt
ning. Men varför accepterar hon denna 
enkla förklaring och vad är det egentligen 
denna förklaring säger? Ett sätt att förstå 
språkets make är att utgå ifrån tanken om 
att den som inte kan språket inte heller kan 
utföra ett gott arbete (på grund av risk för 
missuppfattningar etc) och att arbetsgivare 
ser detta hinder redan vid en anställnings
intervju. Ett annat sätt att förstå språkets 
make är via en tanke om en fördomsfull 
koppling mellan språk och intelligens, där 
den som talar ett korrekt språk kan framstå 
som mer intelligent i en arbetsgivares ögon. 
Ytterligare ett sätt att förstå varför språket 
tillåts ha den makt det har är att gå till vår 
barndom och framkalla den känsla av för
virring och förlägenhet som infinner sig i 
en situation där vi inte kan uttrycka det vi 
önskar. Just denna känsla berättar många 
av de intervjuade kvinnorna om. Ett sätt 
att hantera denna känsla är genom tystnad. 
Flera kvinnor berättar att de som är så "prat
glada" i andra turkars närvaro inte säger ett 
ord när de befinner sig i ett sammanhang 
med svenskar. De berättar hur de till och 
med lärt sig undvika den sortens situatio
ner. De berättar att de inte söker de jobb 

där det står i platsannonsen, eller där de 
tycker sig kunna förstå på annat sätt, att 
man måste kunna tala svenska, trots att de 
kan det - fast med brytning. De blir tysta, 
betraktas som socialt tillbakadragna och har 
svårt att framhålla sina egna fördelar i ex
empelvis en anscällningsintervju, eller i en 
arbetsgrupp med svenskar. 

I detta sammanhang är det intressant att 
notera att flera av de intervjuade kvinnorna 
först sagt nej till att bli intervjuade med 
hänvisning till sitt dåliga språk. När vi på
talat hur viktigt vi ansett det vara att även 
fa med kvinnor som inte talar så bra svenska 
i studien och att vi kan hjälpas åt med språ
ket, har emellertid alla gått med på att delta. 
Även om kvinnorna talat en bruten svenska 
eller använt tolk har de varit mycket måna 
om att intervjuaren ska förstå vad de me
nar och inte verkat hålla inne med mer 
komplicerade resonemang eller berättelser. 

I motsats till tendensen att bli tyst som 
flera av de intervjuade kvinnorna berättar 
om, har en del av de andra kvinnorna med 
stolthet i rösten hävdat att de tycker att de 
har rätt att prata med vilken brytning de 
vill. De säger att de inte ens tänker på att 
de bryter och att språket inte hindrar dem 
från att prata - men de förnekar inte att 
"svenskarna" ser den som talar med bruten 
svenska som mindre värd. Asli, 38 år och 
biträde inom hemtjänsten säger: 

Ja, jag pratar. Jag kan inte vara tyst. 
Svenskarna får tycka vad de vill. De 
tycker väl att alla som inte pratar perfekt 
svenska är dumma. Men det struntar jag 
i. Jag kan inte vara tyst, jag tror inte 
turkar är det. 

De kvinnor som har barn betonar vikten 
av utbildning för barnens del, for att de ska 
kunna konkurrera om jobben i framtidens 
Sverige. Ingen av de äldre Turkiet-födda 
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kvinnorna nämner det som några av de 
yngsta kvinnorna vi intervjuar tar upp, 
nämligen språkbegränsningar även hos de 
barn som är födda här men som har föräld
rar från andra länder. Det är svårt att veta 
om de äldre Turkiet-födda kvinnorna inte 
är medvetna om barnens och ungdomar
nas språk-"problem" eller om de ser det som 
ett problem som ligger så långt utanför dem 
själva att de därför inte tar upp det till dis
kussion i intervjun. Så här säger Belgi.in som 
är 19 år och studerande och född av tur
kiska föräldrar i Sverige: 

Jag vet att jag inte pratar lika bra som 
svenskar, det vet jag. Jag har svårare att 
uttrycka mig. Jag känner det själv. Äh ... 
precis! [Skrattar] man hittar liksom inte 
orden. Och det kanske kommer att vara 
... liksom hindra mig, man vet inte. Men 
egentligen rycker jag att jag pratar bättre 
svenska än turkiska. 

Belgi.in säger som så många av de yngre 
kvinnorna vi intervjuat, att trots att hon är 
född i Sverige är hon inte svensk, men hon 
säger att hon inte är en riktig turk heller. 
Av hennes berättelser om sitt liv och om 
sina tankar kan man förstå att hon har ska
pat sig själv i sitt kulturella sammanhang 
till något helt eget, eller till något hon de
lar med andra ungdomar med föräldrar från 
andra länder (se även .Åhlund 1997). Bel
gi.ins identitet som ung kvinna i Sverige kan 
betraktas som en social konstruktion som 
hon aldrig har diskuterat riktigt ordentligt 
med sina föräldrar, men som är en del i den 
överenskommelse som finns i samhället om 
att "invandrarungdomar är ju liksom var
ken det ena eller det andra" (citat Belgi.in). 
Ett bristfälligt svenskt språk kan genom att 
knytas an till denna överenskomna katego
risering och dess innehåll ses som oproble
matisk och kanske till och med nödvändig. 

Belgi.in säger å ena sidan att hon inte tror 
att det språk hon med nödvändighet har 
eftersom hon är vad hon själv benämner 
"invandrarungdom" kommer att stå i vä
gen för hennes yrkesdrömmar, men hon tar 
ändå upp språket till diskussion och säger 
faktiskt i citatet ovan att det finns en möj
lighet att språket kommer att hindra henne. 

De svensk-turkiska mödrar som vi inter
vjuat anser å ena sidan att det är bra om 
döttrarna tar till sig turkiska seder, men de 
anser å andra sidan att det är oerhört vik
tigt att döttrarna klarar av att leva i det 
svenska samhället och anpassar sitt språk 
och sitt liv till det. Dubbelheten i deras 
budskap skapar ofta en förvirring hos såväl 
dem själva som hos deras döttrar. Det är 
svårt för både mödrar och döttrar att sätta 
ord på de problem som de känner finns, 
något som märks tydligt i mor-dotter inter
vjuerna. Emine, 20 år och datastuderande, 
säger i en enskild intervju: 

Jag kan ju inte prata med henne [ mamman, 
vår anm], hon vet inte hur det är där ute. 
Hon har aldrig varit där liksom. Hon 
känner inte mina kompisar och jag vet 
inte hur jag ska kunna berätta något för 
henne ... Hon vet ändå inte ... Hon vet 
inte vad jag pratar om känns det som ... 
Jag pratar med min brorsa istället. Han 
förstår och han kan ge råd och så där. Jag 
menar mamma, hon kan inte språket, hon 
åker aldrig in till stan. Hon går mellan 
jobbet och lägenheten. Jag vill inte leva 
hennes liv, fast hon verkar inte fatta det. 
Eller jo, det kanske hon gör men ... Äh! 

Belgi.in, citerad tidigare, säger med ett skratt 
att hon pratar "Rinkebyska''. "Rinkebyskan" 
innebär att man inte talar perfekt svenska, men 
att man heller inte talar med samma slags bryt
ning som de kvinnor och män som lärt sig 
svenska först som vuxna gör. Hon säger: 
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Rinkebyska är mer som en dialekt ... som 
skånska eller norrländska. Och den måste 
få finnas i Sverige, om det nu ska vara ett 
mång ... vad heter det? Mångkulturellt 
land? Det gäller bara att få alla svenskar 
att fatta det, alla byråkrater och fyrtio
talister! 

Språket rycks vara mycket viktigt i relation 
till arbetslivet, men framför allt tycks språk
problem vara ett väl accepterat hinder som 
alla tagit till sig och gjort till en del i en 
gemensam överenskommelse om verklig
hetens beskaffenhet. Det gör naturligrvis 
mindre ont att veta att man inte får jobb 
på grund av reella språkproblem än att det 
är på grund av något mer identitetsnära el
ler fördomsfullt skäl, vilket belyses tydligt i 
följande uttalande av Umit, 30 år med till
fällig praktikplats inom åldringsvården: 

Nu när jag lärt mig svenska ska jag för
söka få jobb som VA-ingenjör, det är ju 
det jag har utbildning för. Tills dess ... 
dagis, åldringsvård ... Du vet sånt de 
rycker kvinnor kan göra. Utan prat. Jag 
tror inte jag kommer att drabbas av för
domar på andra sätt. Jag har lätt att an
passa mig. 

Tillsammans utgör dessa tre teman; obero
endet, tryggheten och språket, en viktig 
förståelsegrund för de svensk-turkiska kvin
nornas berättelser om sina liv och sina tan
kar. Ur det resonemang som vi fört ovan vill 
vi dock dra ut ytterligare en tråd som tycks 
intressant. I detta fall är det ett begrepp som 
kvinnorna själva aldrig använder, men som 
vid analyserna framstår som ytterst viktigt. 
Det handlar om att vara aktningsvärd. 

Aktningsvärd 

Utifrån våra analyser skulle man kunna 
tänka sig en modell som hävdar att den som 
är beroende av andras hjälp och som inte 

kan bevisa sitt oberoende heller inte kan 
vara aktningsvärd i det svenska samhället. 
Man kan också tänka sig en relation mel
lan att ha ett arbete som ger ekonomisk och/ 
eller värdemässig trygghet och att vara akt
ningsvärd. Språket skulle då kunna betrak
tas som den medierande variabeln mellan 
såväl oberoendet som tryggheten och akt
ningsvärdet. Den som kan uttrycka sig på 
korrekt svenska, utan brytning skulle där
med ha ökade möjligheter både till obero
ende och trygghet, samtidigt som språket 
automatiskt skulle ge ett högre aktnings
värde. Efter att ha analyserat de tre temana 
"oberoende", "trygghet" och "språk" fram
står frågan om aktningsvärde som mycket 
viktig. Det är i denna term vår förståelse av 
de berättelser vi får i intervjuerna mynnar 
ut. 

Intervjuerna handlar i hög utsträckning 
om hur man ska kunna få ett anseende och 
bli respekterad och lyssnad på, trots att man 
har svårt att bli oberoende, saknar trygghet 
och talar bruten svenska. De handlar också 
om hur bristen på respekt och aktning gör 
det svårt att bli just oberoende och att få 
trygghet. Ett ord som används mycket i 
intervjuerna är "kämpa". Kvinnorna berät
tar att de måste kämpa för att få ett jobb -
ur analyserna går det dock att utläsa att de 
framför allt kämpar för att få ett aktnings
värde i det svenska samhället, i det egna 
sammanhanget och inför sig själva. 

Vår nästa fråga blir då vad en kvinna från 
Turkiet har för tillgång till de faktorer som 
ger aktningsvärde och respekt i vårt svenska 
samhälle. Vi frågar oss också hur hon ska 
kunna veta vad som ger aktningsvärde i det 
sammanhang där hon lever. De kvinnor vi 
intervjuat berättar hur de prövar sig fram 
genom att anpassa sig efter omgivningens 
förväntningar på en person som hon. Att 
anpassa sig efter omgivningens ofta motsä-
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gelsefulla förväntningar tycks emellertid ge 
föga aktningsvärde. Aikan, 43 år, tidigare 
citerad säger: 

Du vet de tror inte man klarar något 
annat än dagis och äldreomsorg, och jag 
har väl tänkt att okej då. Jag tar de här 
skitjobben som ingen annan vill ha. Men 
då borde jag uppskattas för det och inte 
ses som en belastning. 

Aktningsvärde och respekt upplevs som 
något eftersträvansvärt och bristen på det
samma som oerhört frustrerande för de 
kvinnor som intervjuats i denna studie. De 
som har barn önskar att barnen ska få ett 
högre aktningsvärde än de själva har fått. 
En väg mot aktningsvärde ser de gå via ut
bildning. Så här säger Isil, 36 år: 

Jag vill att de [barnen, vår anm] ska ut
bilda sig, gå gymnasiet nu, så de blir något. 
Jag läser på Komvux. Jag går kurs efter 
kurs. Jag tror det är enda vägen. Kämpa. 

Isil uttrycker inte någonstans i intervjun rik
tigt klart vilka mål det är hon kämpar för. 
Leyla, 19 år, säger däremot att hon ser en skala 
eller en stege där hon genom att kämpa kan 
ta sig högre och högre upp mot ett högre 
värde. Hon säger att hon absolut inte vill vara 
arbetslös och inte ha ett trist jobb som inte 
ger en något annat än lönen. Hon säger: 

Utan utbildning får man ju inga BRA 
jobb, det är ju så det är. Jag vill ha ett 
jobb där man kan utveckla sig och gå 
vidare och känna att det här är verkligen 
något för mig. Något jag verkligen vill. 
Och som man dessutom får bra betalt 
för att man gör. Det vore ju toppen. Då 
skulle jag känna, wow, kolla mig! Det är 
inte många turkar som fixar det. 

Leyla gör en klassificering av sitt eget tänkta 
framtida arbetsliv i ett mer eller mindre 

aktningsvärt sken. Hon läser just nu på en 
mediautbildning och ser framför sig hur 
hon ska vinna respekt i både svenskars och 
turkars ögon. Det är vad hon kämpar för. 

Slutord 

"Det är inte synd om oss invandrarkvinnor, 
skriv det!" säger Mekke, som själv är arbets
sökande och 40 år, som avslutning på sin 
intervju. Som ett led i den respekt som vi 
vill visa våra informanter skriver vi det överst 
i vårt slutord. Med detta sista uttalande från 
en svensk-turkisk kvinna är vår förhopp
ning att vi, trots att vi valt att plocka fram 
sådant som kan tyckas tungt och svårt och 
som människor därför gärna väljer bort i 
sina dagliga samtal, har lyckats förmedla en 
bild av de fenomen som svensk-turkiska 
kvinnor själva väljer att berätta om i inter
vjuer av den sort vi erbjudit dem. Anled
ningen till att vi valt att göra intervjuer på 
flera olika sätt, är vår tro på kommunika
tionens samverkan med situationen. I olika 
former av intervjuer skulle därmed de inter
vjuade kvinnorna kunna förmedla olika 
aspekter av sitt liv och sina tankar. 

I de enskilda intervjuerna framkommer 
många djupa personliga historier som rym
mer såväl tragik som lycka. Många av de 
intervjuade kvinnorna säger att de aldrig 
tidigare givits tillfälle att berätta så djupt 
och ärligt om sina upplevelser och känslor 
som i dessa intervjuer. I grupp- och parin
tervjuerna har informanterna istället kom
mit att diskutera och argumentera med var
andra. Här har informanterna inte sett som 
sin yttersta uppgift att förse intervjuaren 
med berättelser, utan snarare funnit ett till
fälle att tillsammans med andra med lik
nande eller andra upplevelser diskutera 
arbetslivet, oron för barnen eller något an
nat tema som de alla funnit viktigt. I mor-
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och dotterintervjuerna har fokus varit på 
relationer och intentioner. Här har inter
vjuaren fått ta del av det samspel som inbe
griper såväl omsorg och kärlek som av
ståndstagande och oförståelse. Tillsammans 
har dessa olika former av intervjuer givit 
möjlighet till en djup förståelse som enbart 
en sorts intervjuer inte hade haft möjlighet 
att ge. 

Syftet med denna artikel har varit att göra 
en reflekterande och tolkande könskon
struktivistisk analys (set ex Gergen & Da
vis 1997, Stanley & Wise 1993) av vad vi för 
enkelhets skull valt att benämna "svensk
turkiska kvinnor", vars gemensamma näm
nare är att de alla är kvinnor och att de har 
anknytning till såväl Sverige som Turkiet. I 
analyserna har vi använt oss av den förstå
else av själva berättandet som bl a Weedon 
(1997) benämner diskursiv psykologi och 
såväl könstillhörighet som etnicitet och klass 
har funnits med som viktiga analytiska red
skap, på det sätt som bl a Jordan och Wee
don (1997) och även Skeggs (1997) föresprå
kar. Fokus har legat på de fenomen som vi 
funnit intressanta att analysera som delar i 
den mångfacetterade sociala interaktions
process som kan relateras till val- och påver
kansmöjligheter i livet (se West & Fernmaker 
1995). I våra tolkningar av kvinnornas be
rättelser om oberoendet, liksom om språ
ket och om sökandet efter tryggheten i dess 
olika skepnader, framträdde frågan om 
aktningsvärde som oerhört viktig. Kampen 
för ett aktningsvärde syntes oss vara en 
nyckel i vår förståelse av svensk-turkiska 
kvinnors erfarenheter och intentioner, på 
ett helt annat sätt än vad som tidigare 
framträtt i intervjuer med svenska kvinnor 
(Thomsson 1996; 1998). 

Vi känner oss oerhört ödmjuka inför de 
berättelser som ligger till grund för denna 
artikel och hoppas att vi kunnat göra de som 

berättat rättvisa. Varje kvinnas namn har 
ersatts med ett annat på ett totalt osyste
matiskt (och kanske kulturellt oinitierat) 
sätt, de uttalanden som presenterats har på 
ett ytterst försiktigt sätt genomgått vissa 
förändringar, så att det inte ska gå att ut
läsa vilka kvinnor som varit med i studien 
och vem som sagt vad. Därför kommer 
ingen av informanterna att till fullo känna 
igen sig. Förhoppningen är dock att det vi 
funnit viktigt att fora fram i denna artikel 
är teman som fler än våra osystematiskt ut
valda informanter kan känna igen sig i. Ett 
är dock säkert, vårt fokus på arbetslivet över
ensstämmer med vad som är i fokus i de 
allra flesta av de intervjuade kvinnornas liv. 

Naturligtvis har vi i denna artikel inte 
kunnat diskutera allt det som vi funnit in
tressant i de berättelser som de intervjuade 
kvinnorna givit oss. Vi har valt att disku
tera oberoendet, tryggheten och språket 
som tre fristående, likväl som sammanflä
tade begrepp, som alla har att göra med 
aktningsvärde och respekt. Livet tycks, har 
vi förstått efter att ha mött dessa svensk
turkiska kvinnor, handla mycket om kam
pen for aktning. Det handlar också om att 
trots alla hinder som står i vägen i livet hitta 
kryphålen som gör det möjligt att faktiskt 
må ganska så bra -for det säger de flesta av 
de kvinnor vi intervjuat att de gör. 
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